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Introduction: 





The Construction 
of Laadan 





is the very same l ‘alleged to be inadequate forth 7 


(A) There strurted to te ax interesting: possi within the 


rae reinforced for me by the papers of Brown ef al, in which there was 
constant reference to various pl of lexicalization as the only natural 
and self-evident possibilities. 1 kept thinking that women would have done it 
differently, and that called the “natural” way to create words 
‘seemed to me to be: way to create words." 





(3) I read in Goedel, Escher, Bach a 
‘Tacorem, in which Hofstadter proposed that for every record player there 
‘were records it could not play because they would lead to its indirect solf- 
Hestruction. And it struck me that if you squared this you would get a 
hypothesis that for every language there were perceptions it could not 


languages 
destruction. This made me wonder: what would happen to American culture 
if women did have and did use a language that expressed their 





why women ‘new realities in science fiction had, so far as I knew, 
dealt only with Matriarchy and Androgyny, and never with the third 
alternative based on the hypothesis that women are not superior to men 
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what the prospects of funding would be for an investigation of these matters, 
‘and I was without the private income that would have let me ignore that 
T therefore chose as medium the writ ‘a science 
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and ‘This method of construction is often called "patchwork", and 
is not ‘upon with great favor in the Patriarchal Paradigm that 
dominates contemporary science. I would remind you, nonetheless, that 





pink ton Rest enn the Seagate lth xy i om 
int of view. 
‘was one more factor that entered into my decision to construct. 
Léadan, and I saved it for last because it was not there originally but 





during | 
more clear.) But I got thoroughly 
existing 


‘would ask me, "Well, if 


‘human languages are inadequate to express 





frustrating, and it was a relief to me when I was at last able to say, "Well, as 
‘4 matter of fact, a woman did construct such a language, beginning on June 
, 1982, and its name fs Lasdan.” 
‘This book is a teaching grammar of Léadan, with an accompanying 





opportunity 
in May 1884, called Pure Lust. In that book Daly tella as that St. 
‘ved fromm 1698-1179, conatracted = i 
letters She wan datingslaee scholars with 
sis Daly sayn, it is impossible for us te know how wach of valor waa lort to ts when thie 
language was lost. And I now have an alternative answer to that persistent question, 
although Ihave no way of knowing whether St Hildegarde'’s motivation forthe constraction 
‘of her language was sense that ne language adequate to exprean her perceptions was 
“sealable ta ber 





dictionary. It is only a beginning, and for all I know, the beginning of a 
failure, something that will never be of interest to anyone but the collector of 
linguistic exotica. But because this book exists, it will be very hard to lose” 
Léadan in the way that other languages have been swallowed up by the 
History of Mankind. For that, I am most grateful to the members of SF?, who 
thought the work was important enough to justify publication. 


‘Suzette Haden Elgin 
near Old Alabam, Arkansas 





The Sounds 
of Laadan 


‘Léndan was constructed to be simple to pronounce, This ion is 
tailored for speakers of Eoglih, because the tater is written is Eoglakt 
but the sound system has been designed to present ax fow difficulties as 
possible, no matter what the native language of the learner. 


Vowels: a asin “eglm* 
© asin “bell” 
1 asin "bit 
© asin "home" 
asin “dune” 


Consonants: b, d, sh, m,n, 1,x, w, y,b—asin English 


th = asin "think" 
zh asin “pleasure” 
=. fF en Salnt Irene a Sg goe ee ee 
‘ivalent. If you put the tip of your firmly against the 
Ee eee er eae nes Toke 
our lips back aa you would for an exaggerated smile and try to say English 








When a Léadan vowel is written with an accent mark above it, it is a 
vowel with high tone. English doesn't have any tones, but thet will be no 
problem for you, since you can express it as heavy stress. Think of the way 
that you distinguish the noun “convert” from the verb “convert” by stressing. 
‘one of the two syllables. If you pronounce a high-toned Laadan vowel as you 
would pronounce a strongiy-stressed English syllable, you will achieve the 
same effect tone, Because Léadan does not use English stress, this 
will not be a source of confusion. 














[Verb (Negative) Case Phrase-Subject] 


(NOTE: Don't be concerned about the notation above; it will be useful 
ple -as/what traditional Englis 
a 


iu 
rf 


Bo aed 





Examples: 
(a) Bi chal roe ak 
(b) Bii thal ra ro wa. F 

“The weather's not good. 





(c) Bai hal with wa. 
The woman works. 


‘Bai mehal ben wa. 
‘They work. (mors than 5 persons) 


(e) Bai hal with wa. 
‘The woman works. 

Bai mehal with wa. 
“The women work. 


English does. Thus "thal" means “be good” without any 
‘word "be" in the sentence. 


The works. 
NOTICE: Laadan has no separate words for “a” or “the”. 


2. Bivhal radwith wa. BABY 
ral car 





NOTE: For this (and all the other) supplementary sections, it would be 
‘good if you would practice combining the patterns you know —make the 
positive sentences negative by adding "ra", make the singular verbs plural by 
Rdding "me-" and so on. Léadan is language that works to maintain @ 
pattern of alternating consonants and vowels, for ease of pronunciation; for 
this reason, you can't put "me-" directly on a verb that begins with a 
vowel ‘In ouch « aoe, you inert an "A" to keep the patter. Here are » few 
examples: 








Bf hala omid wa. ‘The horse doesm't work. 
Bi mehal ra omid wa. The horses don't work. 


Bi éyamahina wa. The flowers beaut, 
Bid mehdya mahina wa. ‘Tha flowers are beautiful. 


Bi mehada ben wa. ‘They laugh. 





(Auxiliary) Verb (NEG) CP-S} 


: 


eril 
‘aril 
le 
ne 
mid 
dala 
wii 
owa 
hig 





(c)BG hiya dala wa. 
“The plants smal. 

Baa hiya dala? 
isthe plant smal? 


(a) Bés owa ne? 





{Rerpember thet te pra of 'alenin" wll be “rerhalenn” and the plural of 
"am" will be "mehom". So, "Béa eril mehom nen?” is the sentence for asking 
4 group of people "Did you teach?”) 


2. Béseril sholan be? ALONE 
Joyo BLACK 
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Lesson 3 


[(Aux) Verb (Neg) CP-S CP-Object] 


ples: 
{a) Bl ows ana wa. 
‘The food is hot. (said because the speaker perceives It) 
Bfi owa ana wi. 

The food is hot. (said because it is obvious to everyone) 





(c) Biieril den with neneth wa. 
‘The woman helped you. 

Bil eril den be witheth wa. 
‘She helped the woman. 


(4) BG aril di le Landan wa. 
' will speak Lagan. 
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NOTE: When “wea” is used, the speaker 
Ire We bras, ana 


‘the information 
‘of that information to rely 


(b) BGi néde hal ra with waa. 
‘The woman didn't want to work. 








‘The old woman wants to work. 
Bii néde al ra wobalin wowith wis. 


(d) BG néde hal wobalin wowith waa. 
‘The old woman doesn’t want to work. 





HA il 
fie “Eh whi 


1. Biierilyed be wordsho wohanath wa, BITER ish 
‘SACRED, héeda 

SALTY, méanan 
méenan 





NOTE: "Wa" is used in the meaning that the speaker knows 
from her perception that the food is bitter, salty, etc. If she knows 
that only because she has been told that it is so and trusts the source, she 


will use "wda" fastead. If everyone present can obviously see or otherwise 
perceive the characteristic of the food, she may use “wi”, 














Lesson 5 


(Aux) Verb (Neg) CP-S (CP-O) CP-GOAL] 


rmenning "to cary’; make i "diana" and you have “ty to cary" 
¢ plural marker comes first; thus, if many people are in 
the word i" meduwida’. 


(b) Bai aril shéad le wothedi wa. 
Tl goto the road. 

Bifi ari dushéad le wethedi wa. 

‘try to go tothe road. 





(c) Bi evil wida Ie anath wethedi wa. 
‘carried the food to the road. 


(@) Béa eril ban ne anath withedi? 
‘Did you give the food tothe woman? 





‘Object, and Goal; « Goal Case Phrase is the one to which or toward which 
something is directed. (A Case Phrase is just a noun phrase plus its case- 
‘marker ending; a noun phrase is any sequence that can fill a case role, such 
‘as & noun or & pronoun.) 


SUPPLEMENTAL SECTION: 


1. Bieril ban le beth oninedi wa. NURSE, onin 
di BOSS, bu 
ebadi ‘SPOUSE, eba 
hdawithedi CHILD, hdawith, 
‘hilhadedi PRISOWER, zhilhad 
halédi WORKER, halé 
duthahédi HEALER, duthahs 
Tanemidedi 006, Ianemid 

gave It to the = (0+ th it, Object) 


NOTE: The suffix (ending) “a” is like English “er, -ist”, You see it here 
"You can use this piece to form many words from verbs. It 
‘worth looking at the word for ‘in the example. “To heal” is “dutha”; 
to add "4" you must insert an “h” even though a sequence of two vowels is 
‘allowed when one of them is high-toned, because the second vowel is a 
‘meaningful piece (a morpheme) all by itself. 






























Lesson 6 


PATTERN: 
[Aux) Verb (Neg) CP-S (CP-O) CP-SOURCE] 


Vocabulary: 
bel 


() Biieril bel le anath edanéde wa 
| took the food trom the linguist. 
BG eri bel 


menedebe wa, 
| took the food trom the many linguists. 


(@) Bi eri thel Ye anath withede i edandde 
got the food from the woman andthe Engst. 





NOTE: The two examples in (b) above do not have any Evidence 

at the end, and they are not in a series of connected sentences that 
would indicate what the speaker intended. This is possible in Liadan, but it 
ean mean only one thing: that the speaker does not wish to state the reason 
hy she considers what she says to be true. 


Roles: 
1. To mark a Case Phrase asa Source, use the ending "de". Ifthe 
‘word ends in a consonant, you'll need to use "-ede”, of course. 

°2. There are times when you néed to indicate a plural, but you have no 
verb to take the plural marker, as in the second sentence of (c) above. You can 
then put the word "menedebe® ("many") immediately after the noun phrase 
you want to make plural. The same thing is done with numbers, and with the 
words meaning “few, several” and "woho” meaning “all, 





'3. You will notice that » sentence such as “Bii eril shdad le wethedi 
wa", meaning "I went to the road” is exactly like ~Bii eril shdad le wethede 








Free Translation: 

‘There were many women who hed a burden. The women said, “We 
have no language. Men have a language, but as for us—no. We want to speak, 
but there are many words we don't have, We want to speak, but we can't." 
‘And then the linguists said, "We will help you~ 
Notes on the Reading: 


‘Notice that once the speaker has established that she is offering 
declarative sentences and is sp ‘the basis of her own perception—by 


those things Otherwise, listeners will assume that there is no change, The 
same thing holds for the auxiliary “eril” that indicates past time; it does not 
have to go into every sentence in a connected sequence. However, if you are 
‘ot sure whether to use any of these sentence pieces, you will always be safe 
putting one in. 
‘SUPPLEMENTAL SECTION: 

1. Bil eril bedi le Léadan lanede wa. 

oméde 

lebede 


earned Litadan from a/the. 


2, Ban eril mesh4ad nen wéehothede ? 
bode 








Lesson 7 


PATTERN: 
[(Aux) Verb (Neg) CP-S (CP-O) CP-INSTRUMENT) } 


‘make it with (ry) hands, 


(b) BA Idad le neth oyinan wa, 
‘Bf land le neth oyunan wa. 
‘Bi Idad le shoth oyunan wa. 
Bi Mad leilith oyanan wa. 


(e) Bil eril loléad with thenath wia. 
The woman was joytul. 
Bifi eril loldad with ilhith waa. 
‘The woman was disgusted. 





Rules and Explanation: 
1. To mark a Case Phrase as an Instrument (as that which is used to 





‘emotions, rather than a single word "joy" or “love” or “hate” and so on. The 
‘word tranalated as “joy” here is the moat neutral form, meaning "joy for good 


Wis much more commog to say "Bi Idad le tho tyunan wa," Unan 10 we 


BRIEF READING: 

Béide! eril meloléad with menedebe shalath? wa. Eril methi ra ben 
daneth, Id meshéad edané i medi benedi, “Bre? menéde nen daneth, ébre aril 
mehel jen daneth w: it 
“Bfi aril dumethad wa.” Eril meléad with beneth oyunan i menahult ben wéa. 

LbGde = | say in narrative, as in tling a story 

2ehale = grit for good reasons 

3bre..dbre = ft_then 

+hul ‘= hope; this form is the verb stem “hu? plus the prefix na-* which 

‘means “to begin to VERS" plus the plural pre 





crs 








1, Biieril dad le talith  oyananwa. RAN Jali 
hisheth ‘SNOW, hish 
rosbeth ‘SUN, rosh 

WIND, yl 
I elt the z 

(The object endings are optional here.) 

2, Béa eril liad ne nith oyinan? UP, ni 
‘bodeth Dist, bod 
‘onidath Family 
shidath GAME 
déelath GARDEN 
binith GFT 
shenihaleth COMPUTER, shenihal 

Did you see the 2 


(Notice there's no need for me to write out the basic form for words like 
“onidath’; the “a” has to be part of the base word, because only "e” is 
inserted before endings.) 


9, Biieril léad rele zhazheth oyunan wa. AIRPLANE, shazh 
‘ohamedith PRAYER 


ii 


? 
i 
= 





‘Shel wrk wih he woman wth plasr 


(b) BA hal be witheda wa, 


(¢) Biieril el le anath witheda wa. 
| made food forthe woman. 





Rules: 
(1) To mark a Case Phrase as a Beneficiary (that for whom, or on whose 
behalf, something is done), add the ending "-da". 
(2) To mark a Case Phrase as an Associate (with whom something is done, 
in English “I danced with her’), add the ending "-den” If you want to 
dicate that there is pleasure in the association you may use the alternative 
‘Associate marker "-dan"; den” is a neutral form. 
(3) The Beneficiary marker given above is the one used when something is 
done voluntarily. There are three alternative forms: 
~dé against one's will when forced or coerced 


“dad accidentally 
“dda not because of force or coercion, but because of an obligation of 











BRIEF READING: 

‘Bide eril Idad with héawitheth' oyinan wo. Eril delishe? héawith. Di 
with, “Wil sha, hdawith! Béo delishe ra ne!” Izh nddelishe haawith. Eril di 
with, "Béa loldad ne heyi?" “Ra,” di hdawith. “Bii loldad ra le heyi wa. 
Delishe le bréo! aril di rawith¢ leden.” Di with, "Déo, rif di le neden. Ril di le 
neden j nedan wa." I di hiawith withedi, “Aalal” I eril nodelishe® haawith 
wa. 





1 it for a triend. (allin past tense) 


NOTE: the verb “lishid.” which means “to sign” os in a sign 
may have added to it the same set of endings that are allowed with 
Speech Act morphemes like "Bii". This is also true for the verb "dam 
‘which means “to touch.” 











Lesson 9 


workod at 
(c) Bii hal le betheha o wa. 
work around 


(4) BGi hal le néaleya obée 
‘work during the night 
(o) Bi art hale with ewithid waa. 
Either the woman or the man will work. 


Rules and Explanation: 

(G)"To mark a Cave Phrase an ‘Time, add the ending “0” 

(2) To mark a Case Phrase as Place. add the ending “-ha®. 

(3) These two endings specify an event or state as being at a particular 
location in space or time. English has a wide variety of jas eecmcet i eabey 
"used in such OP's to make the information more more precise; thus, something will 
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be said to be not just “at” 2 particular location but “inside, between, 
‘underneath, before”, and so on. In English these prepositions are used as the 
first element in the phrase and could be said to be used instead of a more 
general case-marking preposition. In Laadan the general marker is always 
‘used, but there is a set of more narrow forms that can be added to the phrase 
to make its meaning more precise. We can say that “ya and ha” mean 
“at” some time or place; if more precise information is required, the speaker 
puts an additional locational word at the end of the Case Phrase as in 
example (d) above. "Bit hal le ndaleya wa” is gramatical and means “I work 
‘at night’; "Bfi hal le ndaleya obée wa” adds “during” to the sentence at the 
5 ‘option. The set of words like “obée" (called postpositions) is made 
up ot worde which never change their form in any way; they take no afin at 





BRIEF READING: 

Biide erili néshéad Dumidu! wethaha wo . Eril liad be éelen? 
oyinan, Lith be, “Womemeénan wohéelen!” Eril nahodb®, be; duthel be 
Geleneth. Izh eril diiuthel* be beneth. Eril mehithihal® éelen. Id eril di 
Dumidul, "Déo, néde ra le éelheneth! Néde ra rawith éelheneth! Bi 
‘meyemehul® éelen wal” 


1 dumidu = fox 

3 éelen, = orape(s) 

4 o6b ‘= tojump 

di. ‘= tryin vain to VERB; is a prefix 


Smebithihal = to be very high 
©meyemehul _—_= to be extremely sour 


Free Translation: 
Onee, @ time ago, a fox was going along a road. He saw some 
grapes. He ‘ing grapes!” He started jumping; he tried to 


jet the grapes. But he tried in vain to get them. The grapes were 
fica ol then the For said, Well T don't want the deraed geapect Nobody 
‘wants those old grapes! I can tell that they're horribly sour!" 


‘Notes on the Translation: 

‘In this reading you see the use of the Léadan sound “Ih” to add a 
negative meaning. The Fox calls the grapes "éelen” as long as he has only 
positive feelings about them. But when he becomes upset because he can't 


“a2 





reach them, he calls them “éelhen”, translated here as “darned grapes” and 
"those old grapes". You can always, in Léadan, change an I” to "lh" or add 
4 ji to word to give ito negative meaning. And of course, the Fox is 
deliberately ing in this story, Notice that in Oh lat ‘he uses “wa” 
as his Evidence Morpheme, indicating that re horribly 
tour because he has persoaally perceived @ been 
translated as "Ican tall.” The reader is able 

that the Fox is making this up. 


‘SUPPLEMENTAL SECTION: 


(1) Bai hal with i BANK, loshebelid 
with loshebabideya wa. A lab 











Lesson 10 


ees Verb (Neg) CP-S Ee" }] 


(to know, not said of people) 
(to know, of people) 


(b) Bi eril hal withid léolonal wa. 
‘The man worked slowly. 





(c) Bi eril shaad be bethedi halewan wéa. 
‘She went home in order to work. 

Bai eril shad be bethedi héeyawéan wis. 
‘She want home because of Year. 


Rules and Explanation: 

(1) To mark a Case Phrase as an Identifier (that which identifies the 
subject by ‘sexual gender, nationality, elc,), add the zero ending— 
‘hat in, add no ending. This is identical to the rule for Subject Cane Phrases. 

(2) To mark a Case Phrase as Manner (the way in which something is 
Soe ee ne eee: ‘This ending is much like English "ly" as in 
“patiently” and “thoroughly”. 

re Seneca ome ur wo eceiies coer cet toe te 
what is in the statement Japtireepeee pene for the 








the same thing, forming "s 
from "to be careless”, and s0 on; any English verb can be used as a noun if 
“Sing” ia added, as in “Swimming is good exercise". 


BRIEF READING: 

Biide eril melothel with nedelotheth! menedebe waa. Eril medam* ben 
‘wotheth.? Medi ben edanddi, “Bre aril mehel nen daneth leneda, ébre aril 
loléad len thenath. Izh aril memiit len woho.” Eril medi edand benedi, "BG 
mehan len neneth wa, Nen with, len with. Bre mediubel len daneth witheda, 
‘bre aril meloldad len shamath.* 


Anedeloth = fact 

2dam = to show, to manifest 

woth = wisdom 

4m ‘= to be amazed 

‘Sahama = grief for good reasons, but grief for which nobody isto blame and 





Free Translation: 
‘Women knew many things. They showed wisdom. They said to 
linguists, "If you make # language for us, we will be joyful. But we will be 
amazed, every one of us.” The linguists said to them, “We know you. You are 
‘women, we are women. If we fail to make a language for women, we will be 
sorrowful—but that will just be the way things are.” 





The woman spoke 
(2)Bii le ewithd wa. ANTHROPOLOGIST 





CARPENTER 
LOVER, one who cats out fra set at ot of 


yods DINER, one who eats 
‘yodith —_GLUTTON, one who eats too much 


Lam a( 
NOTE: You can form many useful words with the suffix ~ 





‘and the 


aT 





prefix "e-" shown above, ("E-" means “science of, something like Englis 
the word meaning 








“Cohond” would then be “peace scientist”. Similarly, from “om”, "to teach’, 
wwe have "oma", teacher and "cho", education and ‘ehoma; the the last refers 
toa specialist in education who is not herself necessarily a teacher. 








(8) BG ril shéad be éanawan wéa. SLEEP, dana 
imewan TRAVEL, im 
réowan HARVEST, ré0 
riuwan_ UE DOWN, ria 

‘She's going now in order to 

(4) Biieril delishe be clobewsian wéia. BLOW, TRAUMA, olob 

ibewaan CRIME, ib 
doshewian BURDEN, dosh 
ludewaan DEBT, Ind 
ozhewaan DREAM, oxh 
lodewsan HOUSEHOLD, lod 
uhudewdan NUISANCE, ubud. 
éeyawian ‘SICKNESS, ILLNESS 

‘She wept because of the. 

















Lesson 11 





(Aux) Verb (Neg) CP-S CP-POSSESSIVE] 


(POSSESSIVE f Dy law or custom or git, etc.) 
thu (POSSESSIVE ong: is 1 the "le possssv, ands explained 


NOTE: Because the explanation of the Poasesaive taken so much space, 
‘no other vocabulary is added in this section. * 


Examples: 
(a) Béa eril ma lan netho? 

‘id your fend listen? 
Baa arl yod eba netho? 


(In these sentences, your friend and your spouse are asserted ta be “yours” by 
Jaw or custom or something of the kind: your eyes are yours because you were 
born with them; and the speaker who mentions "your" food is stating that 
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she either does not know or will not acknowledge why it should belong to 
you.) 


(b) Bi eril meléad len beth nethoth wa. 
‘We saw your home. 
Bi eril meshdad len beth nethodi wa. 
‘We went to your house. 


el (Ty on the Landa possasive, you must fat decide what sort of 
"ownership" is involved. Is it because of birth, as with "my arm’ or "my 
mother"? If so, add the ending "tha". Init for no known reason—for example, 
1 task that you just ended up with somehow, inexplicably, and that is now 
"your" work? Then the proper ending is "the" Is it « phony ownership, 

‘by “of” but really involving no possession, as in ‘a heart of 


thi". In any other situation, when ownership is due 

not included in the other forms, use the ending 
het You would use “tho! it you were oot coriatn of the ronson tot were 
quite sure there was one and that it was legitimate. 

(2) Next, realize that the Possessive will always be part of some bigger 
Case Phrase. When you say "He stole the jewels of the Queen", the Object is 
‘the whole sequence "the jewels of the Queen”, of which “of the Queen” is only 
f part, This means that except for those case categories which have a zero 
ending in Ladan (Subject and Identifier) you wil iret add the ponessiva 
fending and then the case-marker ‘larger CP. When "your house” 
isthe Goal, and English would show that by the sequence "to your house" 


Léndan uses "belid” plus the Goal 
Heya “beligetheds? iainastAiaaaa atl ahiae Sea licen 
“G) Pally 





thin: 
(a) BG eril eb le belid withethoth wa. 
| bought the woman's house. 
(b) Bi eril eb le belid Meri bethoth wa. 
‘ bought Mary's house. 
‘The sequence "Meri "is literally “Mary she-of OBJECT", you see. You 
‘cannot say "Merithoth” to mean “Mary-of-OBJECT”. (Note that this rule does 
not apply to names of places and of timee—only living or once-living beings.) 


BRIEF READING: 

Biide eril el edand daneth wa. Eril thi dan chath', Léadan. Bai ril le 
nedi, "Ril nawéedan ne Léadan, dan withetho nede’. Eril el edané Léadan, 
izh til ra dan edantho wa. Bre menéde with Léadan, ébre Laadan dan 
‘witheda i withetho. 


1 gha = name 


Free Translation: 

Once a linguist made a language. The language had 
Léadan.I say to you, "You are Li 
Tanguage’. A linguist made but it is is 
now, If women want Landen, then Léadan is a language for women and of 
‘women, 


eee nap bs Goppreiant chock te chiles the ding 
° the choi csc on 
in "dan withe nede". Like any human language, Laat 








51 





SUPPLEMENTAL SECTION: 


(1) Boo dama rane odalethath. ARM 
obalethath. BODY 
onalethath, FACE 
6odalethath. LES 
Soyo lethath. — MOUTH 
oyo NOSE 

thom lethoth. PILLOW 


Please don't touch my. 
(2)Biieril Ldmala eye rul nethoth wa. CARESS, STROKE 


‘wem Lose 

bel THE 

she COMFORT 
doth FOLLOW 
béodan RESCUE 
aya ‘TAKE CARE OF 


Somebody (VERBed) your cat. 


NOTE: "Beye" means “somebody’—just one somebody. Like all the 
other pronouns, it can take the ending “-zh~ to mean two to five persons, and 


n° to mean Tt can also nd is 
ap ean en Paes = amg 











Lesson 12 


PATTERN: This is a lesson about embedding one sentence inside another 
sentence. In the examples, the embedded sentence will be enclosed in 
brackets to help make the process clear. 


Vocabulary: 
Tali (tain, oF to rain) 
rahowa (tobe cold) 
(to begin to VERB) 
(to cease to VERB) 
(to think) 
he (shuren embedding asta 
J ¢ ) 
shée (quastion embedding marker) 


Examples: 
(a) BG lith le frahowa lalihé] wa. 
| think thatthe rain is cold. 


(b) BG lith ra le [rahowa lalihé) wa, 
' don't think that the rain is cold. 


(©) Baa lith ne {rahowa lalihée} ? 
‘Do you think that the rain is cold? 


(4) Bai lothel ra le [rahowa lalihée] wa. 
1 don’t know whether the rain is cold. 





(e) Bii lith le [nalalihé) wa. > 
[think that its starting t0 rain, 
Biilith le {nolalihé] wa. 
{think tha thas stopped raining. 


NOTE: Ldadan does not require any “it” in the sentence to do the 
raining, although one will appear in the English translation. 


Rules and Explanation: 
(1) To embed a declarative sentence, add the ending "-hé"to the last 
‘word in the sentence, 
(2) To embed a question, add the ending "-hée"/to the last word in the 
(3) It’s true that the embedded sentences in the examples above are all 
Objects of the verb “to think”. However, it is impossible for a sentence to be 
doin sel hoe ‘and there can be no misunderstanding; no "-th" ending is 
ocered bere: IE, zou abenid ore harniassentenme ek God. D 
marker will follow the case- 
De ae ae mea ee 
Sine med it ayreay eee, 


BRIEF READING: 

Biide erfli nashéad lanemidi wetheha éobe wo. Eril lénd be anath 
oyinan doniha; di be, "Wa wothal wohana! Néde le beth!” bel be snath i 
nawida be beth. Eril noshaad Innemid iliha. Eril ldad be lanemideth i anath 
oyinan iliha yil. Di be, "BG néde le beth wal” Id eril wemé be anath, bréo us 
6oyo betha. I bréo eril ianemid yodalhs wi. 





{he woman is mansruating forthe 
‘ime 


the woman is menopausing 
there was discord-In-the-home 
iscordsin-the home 


ter elas ¥ 


peatng m= are in the Engah analationn) The word for acter 
in 'shenidal”; the others should be clear. 











(Sunday) 

(to happen, come to pass, take place) 
(to remember) 

(lative clause embedding marker) 


pI 
a) Bi aril hbo elahela Hathameshéaleys win. 
‘The celabration happens on Sunday. 


‘Bi oth [aril sh6o elahels Hathemashéaleyahéa] waa. 
‘The celebration that happens on Sunday is important. 
(BA dom le hal withehé] wa, 
| ramember that the woman works. 


‘Bi dom le {hal withehda] wa. 
| ramember the woman that works. 


Rules and Explanation: 

(1) To embed a sentence as a relative clause, add the ending "-hda" to 
the last word of the embedded sentence. (NOTE: When this ending follows the 
case-marking ending of PLACE, “ha”, it has an alternate form "-shda”.) 
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(2) The primary purpose of the examples in (a) is to show you what is 
just about the longest and most complicated-appearing word (to an English 
‘speaker) that you are likely to have to deal with in Laadan. The complexity of 
tthe form is more in its appeardance than in reality, however; let's analyze 
"Hathameshdaleyahda” to see what it's made of. You will see the root 
“shdal” in the middle of the long word and recognize it as the word for “day”, 
“Hathameshdal” is equivalent to “Sunday”. The TIME ending, *a", has 
been added, along with an “e” to separate the two consonants, and then the 
embedding marker "-hda” has been added to that. 

(3) The purpose of the two examples in (b) is to show you why just one 
embedding marker won't be sufficient. 

(4) It would be absurd to pretend that the grammar explanation in this 
lesson and Lesson 12 has been complete enough. Many more examples and 
explanations would be required before that claim could be made. But you will 
have a general overview of the embedding processes of Laadan, and would be 
able to understand complex sentences like these in reading and listening even 
if you could not comfortably construct them yourself. Their proper place in 
‘any more detailed discussion is in a more advanced grammar of the 
Jnngguage—please do not be concerned if you are not at ease with them, 








SUPPLEMENTAL SECTION: 

(1) Bfinédele —_rahfya beyehdiawa. BIG, LARGE 
éthe CLEAN 
‘shane DOWNY, FURRY 


dash ‘SOFT, PLIANT. 
I want something that Is. ’ 











Lesson 14 


like Lessons 12 and 13, 
‘you will be able to deal 





(2) Baa eril_ yod_bebsa thilith? ‘Who ate the fish? 





Since the Subject case ending is 8, "bebda” has no other 
marker. The same thing will be true for an Identifier. 

(2) Béa eril yod thi bebéath? What did the fish eat? 

(3) Béa eril shéad ne bebdadi? Where did you 90 (to)? 


(4) Baa eril shéad ne bebiade? Where did you come from? 
(5) Béa eril thod ne bebéanan? What did you write with? 
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(6) Baa eril hal ne bebéaden? 
(7) Béa eril hal ne bebéaya? 
(8) Béa eril hal ne bebaaha? 
(9) Béa eril hal ne bebéanal? 
(10) Béa eril hal ne bebsawan? 

Béa eril hal ne bebaawéan? 
(11) Baa eril hal ne bebéada? 
(12) Baa eril wéedan ne dabe bebéathoth? 
(13) Baa bebsa oma? 








Who did you work with? 
When did you work? 

Where did you work (at)? 

How (in what manner) did you work? 
‘Why did you work? 

Wy did you work? 

Who did you work for? 

‘Whose book did you read? 

Who is afthe teacher? 











Waglish to Linden 
Dictionary 


athe-final-one 
tebe able 


sbocnce-of: 
erinemsea sane 





1d (like “omnipotence”, but without the 
feature MALE) 


argument, quarrel rashon (not used of on “argument” in «theory or an 
Arkansas Arabi ocrd) Arash, pet” name, 





Many nouns of emotion have a number of forms in Léadan; see Pages 182-183 for 
‘explanation. 








en _ 
Mimitiines Page 129) 
‘ate 
tobe ashamed loldad Ihohoth (that is, ‘perceive shame") 
{a} 
iw) 
baby 
baby-nurse 
back (body part) 
tea 
Remireo. 
sock pare 
baking dish 
balm 
ceakepiey 
barn 
barren-one 
bear, birth wooban; birth-giverewéobané 
to * give | a 
to be beautiful Aya; of a placeshéya; of a timeshéya 
because bréo 
ree Sheeran 
bee zhomid 
Peed = 
before ‘ihe 
beer webe; brewer=webeha 
Srebabelien | Sata 
to believe, believe in edeléad 
nea antes rb St as pnt ay, 
tedewcrib somes we th bad sd pa these Same |” "4: fr example 


bell Jimi? 


Denison ath 
berry, daletham 
to betray ulhad* 
to be big, large rahiya 

to be big + little® néowid 
bird babi 
birth (the noun) woban 

bi thade 
tobe bitter (taste) riisho 

to be black toy 
tobe black + white \éothi 


blanket 

tobe blessed, holy othe 

blow (trauma, noun) lob 

to be blue leyi 

boat exh 
obs: 





brush (not for hair) end 

hn exception to the sound rales. 

“The word in w+ In+ a+ the Gratsylable isu, the second hed. 
‘ee Note 8, above. 

This i a vieual/aural analog form. 





building math 

burden dosh 

bureaucracy rashenhemen 

to be busy shéod 

but izh 

butter hob 

butterfly éalad 

to buy, to sell” eb 

calculator shinishin 

camel hhibomid 

‘camera, video recorder ridadem 

callousness raména 

candy thuhal 

‘cape, cloak riméayo 

car ‘mazh 

to carons, stroke tamale 

carpenter 

carrot medalayun 

tocarry wide 

CASE MARKERS (See Pages 129-130) 

eat ral 

to cause nin; one responsible=niné; one to blame=ninilh 

‘cause, reason ‘bed 

to cause to VERB 6 

celebration elahela 

celibacy rashim; a celibatesrashima; to be celibate, by 
choice=lath; celibate, not by choice=ralath 

center hatham_ 

ceremony, ritual shun 


‘Wor the affixes that disambiguate this form, see the Case Markers listed on Pages 
129-130. 





lee Note 3, Page 64. 


shim (abstract term); Note: “shima” means 
“copulater”, not “lover” 


tory (of babies) 


cup. 
cupboard, dresser 
curtain 


D 


todance 
danger 

darkness 

day 

DAYS OF THE WEEK 


ud; with negative conotation=lhud 
ruhob 

maha; absence of desiresramaha 
dalebediwan 


athena 
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ae 
i a 


ey 
iy 


: 


: 
| 


# 
Bi 
: 


f 
i 
3 


i # 
i bi a j 


i 
i 
i 


f 


tae 


pal 





HEE 


¥ 


1h 
; 
iS 


| 





RBar (total) 
-OF-PRAYER Othe (used like “Amen”) 





gma, pursle 


every 
evidence 
EVIDENCE MORPHEMES 

(See Page 131) 
ramiila 


vil theological mente) 
to exhaust oneself 

toexile 

toexint 

eye 








face (body part) ona = 

t ee 

family onida + 

to be far thed 

"8¥or Liadan, the sentence patter for emotions in" perceivesinternally Emotion Y" 





‘Abed: farmernibedi 


F 


lover, femalealilahé—not used to refer to males 


tf 


9: to become fullanolob 


sy sh 


; nutrition=ehana; junk food=rahana 


* iwi 


[ 


PEPE 
i 
i 
i 
t 
‘ 





i 


ssaid of people) 


Ep PETAL 
1 


ETE 
3 
é 






Ef 


H 





wanea, wénd, wond, wins, wehend® 


‘ce Case Markers listed on Pages 129-130 to diaambiguate this form. 
We Note 1, Page 62. 


n 


ithin 


liyen 
‘Wil sha (literally, “Let there be harmony") 
shara, shala, shama, shana, shina’® 


i 
if 
i 
E 
£ 





delith 

hhidel : 
oma 

won 

réele 

radazh 

sha 

160; harvester, gatherer=r6ohé 
yea 

dutha; medicinesedutha 
Tama 

Soya 

‘sho 

den 

‘thes 

ou 

‘thi 

bibo 





ppt wie 


3 


Athi, also, hid aS. 


bum 
to know (of people) an (as in “I know Amy") 
to know (not people) —_lothel 


‘gee Note I, Page 63, 





L 


Jump, light ithedal 
toland (as a 
ship or plane) dont (aloo anding’) 
language 
to be last (adjective, 
rush 
aril 
ada 
bre 
un; leadersund 





Axil 
boda, 
eth 
wa 
ilimeda 
‘sreshoth 
iu 
wi 
ih 

tolij 

lightning bolt ‘echahith 

tobe tke CKlike ¥) she; identical ibingwahoha 
Iehina 
hich 





Pe 


‘18this verb takes Speech Act afixes optionally. See Page 132. 
5 






machine 
magic, enchantment 
‘Magic Granny 
tomake 

Mama 

to manifest 


manners, courtesy 
tobe many, many 
map 

mattress 

‘mead 


meadow 
‘meal (lunch, etc.) 
meat 


1 4adan has numerous words for “love” of various kinds; for translations, see Pages 136. 
16 


to menstruate 


al; mother's milleslalal 
ba 
betheb 


14 with evil intent 





rahéedan; deliberately 
srahéelhedan 


sub 

modem (loanword) 
tosh 
a 
a 
= 


iiwush 
‘shathul (formal termehonored mother) 
‘mathal (informal intimate term) 


‘mod 
alehale (that is, to sing or whistle or usea musical 
instrument) 


tush 
dedidewoth (literally, “story-wisdom", does not 
‘mean untruth) 


n 
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art (of machine, ete) wud 
pasta ededal 
Peace shon; peace-scienceseshon; peace-maker=shond; 
pearl nem 
penis bom 
to perceive lad 
to perceive-internallyolaad 
perceiver 
perception lia 
person with; ant ; ths; 
science of male 
piano un shuth 
ick up, lit up héeda 
picture dadem 
pig muda 
pillow thom, 
pitcher raliha 
place hoth 
to be placid, still wam 
plain, flat plain rabo 
planet thamehal 
plant dala 
Fras te 
PLEASE... ta. 
poem déanelom 
poet déanelom 
poetics ‘eddanashion 
poetry eddanelom 
poison Thu 
tobe poor shud 
potato udemeda 
poultry, fowl Jab 
"Landan uses these two verbs forthe concepta expressed by English "Wo see, to hear, to 


taste, et.” and for both senses of “to feel” To say in Landan, ‘Tace X, requires “I perceive X 
‘with my eyes"; te say "I Wel the wind? requires “I perceive the wind with my lesb to aay 
feel anger” requires “I peresive-internally anger” A literal translation of English “Tam 
fangry" for example, ia not possible. Pages 129-183, Rules of Usadan Grammar, should 
‘any this somewhat 


ce Note 20, above 
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quilt (not patchwork) 
patchwork quilt 


IR 


balish 
béalish 
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to rock (of babies) 
rocking chair 
room 

root 

rose 

rug, carpet 
ruler, boss 





22See Note 1, Page 62 





i 

i 

é 
reareenEy 





sibling-by-birth 
sibling-of-the-heart —héena 
sickness 

tosign (asin ASL) —_lishid; signer= lishida™* 

2500 Cane Markers, Pages 129-130, to disambiguate this form. 

‘Uthis verb takes Speech Act affixes, optionally. See Pages 131-132 for an explanation, 


i 





awe yeh 
silver 
sin Tha 
sink bid 
tonit vod 
fayo 
thosh, 
aos rabulh 
sleep fana 
‘skin, flesh oya 
tosleep ina 
fobasiow Yeolo 
tobe small 
snake me 
hhish 
éthedale 
ishida 
Jom 
otha 
zho; aloud=zhonal 
thulana 
detin 
yoda 


(See Pages 131-132) 
Taheb 





a 
a 
‘spoon: bada 

= = 
ee ae 

stable midemath 

= Sa 
STATE-OF-CONSCIOUSNESS 

a 
tostay benem 


to be still, placid, calm 
(as of water, wind) 

to stink, reek 

stomach 

stone 

tostore 

store, market 

storm 

story 

‘stove 

tobe strong 

to study 

‘SUCH A...WHAT A... 

sudden 

summer 

sun 

to be sweet (taste) 

symbol (of « notation, 
‘or an alphabet 
or orthography) 

synergy 








eee 


f 
| 


thamehal 










yéanin 
‘trunk (for storage) yomedim 

feuth, honor shadoo 

to try to. du- plus verb; try to speak=dudi 

totry invaintoX ——_duiu- plus verb; try in vain to speak=diiudi 
trousers, pants inad 

tulip odo 

turtle, tortoise balinemid 


{rnin orm takes Speech Act axe. See Pages 131-1 





tHEEL 
H i 
| 


ae 





tobe warm 
washcloth 

wasp 

to waste, squander 

to wateh, pay attention 








work, alsoto work hal 
work counter, surface behal 


WOULD THAT, 

LET THERE BE.. Wil... 
to write thod 
wrinkle (in skin) hia 


writing-implement —_dalethodiwan; short form=thodi 


(no entries at this time) 





(no entries at this time) 











Lindam to Rngilish 
Dictionary 
(Based on work done by Karen Robinson; used with permission) 


‘As in true in the translation from any language into another, many 
words of Ladan cannot be translated inte English except by Tengthy 
explanation. 

'We wish to note that the pejorative element "IA" can always be added 
to a word to give it a negative connotation, so long as it precedes or follows 
‘vowel and does not violate the rules of the Léadan sound system by creating 
Torbidden cluster. The addition of JA" need not create an actual new word; 
for le, “awith” means “baby"—to use instead "Jhawith" (or 
"awithelh") means only something like “the darned baby” and is ordinarily « 
temporary addition. But it ia very handy indeed; we are indebted to the 
Navajo language for this device. 








a love (for inanimates only; to love (inanimates only) 
fiabe book 

fala THANK-YOU 

falad butterfly 


a1 


wave 
sleep [ins=to sleep) 
door 


church [dathedoor + thamecircle] 
‘mysterious love, not yet known to be welcome or 
‘ot 


skirt 
love for one sexually desired at one time, but not 
‘now 


blood 
‘May (flower month) (mahinaeflower} 
daly vegetable month) (medanvegetable] 


te know (of people) 
food. 


‘meal (lunch, dinner, ete) [anamfood + dal=thing] 
cook (anadalameal + -s=suffix for doer) 
FUTURE, (tee ax) arlnater} 
ter 
LEAVETAKING, FAREWELL (aril-later} 
PAR FUTURE (time aux) 
star 
to menstruate joyfully [oshadinasto menstruate) 
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B 


id 


TERE FEEECERE: 


love for one not related by blood, but heart-kin 

benison 

June (herb month) [thesh=herb] 

April (vine month) [thil=vine) 

SSyemateicper 
inant [wit 

male baby, male infant [4with=baby + -id=suffix for 
male} 

to be beautiful 

February (tree month) [yéanin=tree) 

love that in unwelcome and a burden 

October (fruit month) [yu=fruit) 

love for one sexually desired now 

to. menopause uneventfully (zhdadinsto 





QUESTION 
potsrrent it haliabequie, not patchwork] 
‘mineral 


‘spoon 


bread 

baker [balsbread + ~éesuffix for doer) 

anger with reason, with someone to blame, which is, 
futile (bala, bana, bama, bina=anger] 


old 
turtle, tortoise (literally, old creature) 


quilt, not 
‘anger with reason, but with no one to blame, which 
"is not futile (bala, bana, bara, bina=anger) 
to give 
‘anger with reason, with no one to blame, which is 
futile (bara, bala, bams, bina=anger) 


nerve 

DECLARATIVE (speech act morpheme) 
(a) 

fourteen (14) [bimed + thabe10) 

bowl 


anger with no reason, with no one to blame, which 
is not futile (bara, bals, bama, bana=anger] 


dish 
program (computer) (bodsline + imand] 
Mleecy-clouded (of skies) 


penis 
‘il (household) 
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shirt 

REQUEST [speech act morpheme; usual “command” 
three (3) 

to braid [boG=three] 

to rescue, save 

thirteen (13) (bod=3 + thab=10) 

‘wood. 


cloud (bo=mountain + shum=air) 
hotel 


warehouse, storehouse [dalesobject + math 
ret) 





berry (dala=plant + thamecircle] 
‘iting imploment [delowotject + thadinto write + 
—wanssuffix for purpose, in order to) 
chair [dalesobject + wodsto sit + -wan=suffix for 
‘purpose, in order to) 
table (dalenobject + yodeto eat + -wanesulfix for 
‘purpose, in order to) 
to manifest, to show signs of some state or emotion 


to be yielding, pliant, soft 


‘one-hundred-and-one (101) [debe=100 + iwand + 
nede=] 


Sinton anor aage 

"a ange 

garden 

eatence 

Mute 

friendliness, despite negative circumstances (dena, 
dina, dona, dunasfriendliness) 

reat 

radio 

‘apace (outer) 

to weep (not said of babies) 

hair 

window 

‘Someone you can see right through [dem=window + 
~gasulfix for doer] 

curtain [dem=window, ren=rug, carpet} 


to help 

friendliness for good reason (dehena, dina, dons, 
junamfriendliness| 

drug 

‘to menstruate early [oshéana=to menstruate] 

to say, tell, speak 
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towel 

Peder aay RS imsuffix for doer) 
EK 

holiday 


container 
cupboard, dresser [dim=container] 
ornament 

bag, sack, purse [dim=container) 


‘stove [dimecontainer + 6owa=fire) 
friendliness for no reason (dehena, dena,dona, 
dunamfriendliness) 


toy 
to be beholden 

woice 

cow literally, voice creature) 
kettle 


to be strong 
‘shelf 

to fast 
interface 
tray 


root 
to dominate with evil intent [déradomto dominate + 


comb 
friendlies fr folah reasons [debens, dens, dine, 
dunasfriendliness] 


earth, soil, ground 
indnesser, one who channels lovingkind- 
‘nese {donidanclovingkindnens + for 
} 


‘earthquake (doni=earth + thensto break] 

WELL... [PHRASE) 

at last, finally 

pain or loss which comes as a relief by virtue of 
‘ending the anticipation of its coming (dodl=at 
last + dosh=burden) 
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for 
ly has 


depend on her 
. She rarel 
; she has no time for 


equival 


f 


a 
8 
: 
2 
Hi 
5 


ui 
sift 


friendliness for bad reasons (see “friendliness") 


touse 


to heal 
healer (duthasto heal + -é=suffix for doer) 


bandage [dutha=to heal + od=cloth] 
ambulance [duthasto heal + mazh=car] 


hospital [dutha=to heal + hoth=place] 


le 


i 


déolon 
déon 
dérado 





i 
i 


it jpreet ic) 


i 


Bye 


to try in vain to VERB [du- =to try to VERB) 


or, either/or 
ae 


‘urology [e-=prefix for ecience of + bidenerve] 
xramics[e-<prefix for eience of + bodediah] 


to believe, believe in {léad=to perceive) 
science of touch [e-=prefix for science of + 
damastouch 


ee me oe ae 
linguist [edan=linguistics 





+ dmmutfix for doer} 
Pasi tha nines of pst) 


Soay impli or mono ¢daainocth) 
grain 


thetoric [e-=prefix for science of + di=speak] 
cousin 


Se Sena 
‘engineer ( + -fmsuffix for doer) 
‘medicine [e-=prefix of + duthasto heal] 


doctor, physician, healer [eduthn=medicine + 
“suffix for doer] 





anatomy (e-=prefix for science of + oba=body) 
textile science [¢ 


for the first time [oshana=to 
to menopause when it's welcome [zhdadin=to 


for door} 
economics (e-=prefix for science of + loshemoney. 


credit} 
information science [e-=prefix for science of + 
loth=information) 
{elotheinformation science) 
yea 
‘Mama (mathulemother] (intimate, informal) 


biology (e-=prefix for science of + midmcreature] 
transportation (e-=prefix for science of + minamto 


angel-science [e-=prefix for science of + 
lnewangel) 





ie ih 3 


ewith 


history [e-=prefix for science of + risto keep 
records] 


PAST (time aux.) {eri=history) 

FAR PAST, LONG AGO (time aux.) [eri=history] 

er scaerasp hari glee pheseraslor) 
: esa eeaie 

—eaeren 


oapreis fr ncnnos of + shon peace] 
rca ofa ace of 
Sisaeae 


Hempitality [e-nprefi for science of + thoongveet 
anthropology [e-nprefix for science of + 


witheperson] 
science of males [e-=prefix for scionce of + 
‘witheperson + -idesuffix for male) 
administration [e-prefix for #ci 
yon=government] 





‘snake 
lightning bolt (ezha=enake + ithelight] 





‘Thursday (South Day) {han=south + shéaleday] 
time 





{ham radio {hiyasmall + deleradiol 
‘thus (histhis, that + -nal=euffix for manner} 


‘snow 
hail [hishesnow + ud=stone] 
to be small 

week [hiya=small + hath=time] 
Time (hezh=lemon] 

butter 
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‘great-aunt [beridan=aunt] 
‘stomach 
APOLOGY (pardon me) [phrase] 
berols iedetoomach + 

ip 
office, workplace [hal=to work] 
all-power, omnipotence (thadeto be able) 
nectar 
nectar food (homenectar + anamfood] 
nectarine (homenectar + yusfruit) 


west 
‘Tuesday (West Day); fhon=west + shial=day] 
mattress 
APOLOGY (encase me) (phres] Thodam APOLOGY] 
= ‘frithepereon + ideuffix for male} 
great niece [sheridaneniece) 

Ion of place) 


Erbe bemutifal (eed of place) layanto be beastil} 
airport ahashoatrplane] 


Pegi ‘emphatic, strong positive) [phrase] 
(-hulesuffix denoting to an extreme degree) 


dead orth ace aecer poner tf 
Sothan tamcnaypess hesaareeserey 


oa 
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crime; against 
criminal [ibecrime + -desuffix for doer + th 
connotation] 


EPCERER EF 


ii ‘edewgrain} 
te lilewater + 

leeaee wter 9 mdarogsahe] 
mop Liliewater + wushebroom) 


loves atiens, socks Ulahidmdigit finger, to] 


teeehgh att *Aetne 





FE 


lath 


dai 


+ PPE EEE prey 


ae 


Sh ronal Daido regs 
rain, to rain (lilewater) 


to be yellow 

to be gentle 

to be pregnant for the first time (Inwidanto be 
pregnant} 


Ihenegative 

discord in the home connotation) 

noxious insect [Ihenegative connotation + 

thubsinsect] 

‘shame (Ih=negative connotation} 

itr pret crertones henegat 
ive es. [Ihenegative 

* connotation + lud=debt) 


to! 

lover (female only) [lila=to female sexual act + 
—Sesuffix for doer] 

to be wet [lil-water] 
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bell [onomatopoeia] 
to be colored. 

Yada 

to sign (as in ASL) 

Re eae id=to sign + -Gmouffix for 


Soo yee «UBT THERE BE} 


‘ashamed, to perceive one’s shame (lolaad=to 
peresiva internally + thohowshame + th 


people) lothsinformation) 

, a8 if directly, another's pain/joy/ 
‘anger/grieCeurprise/ etc; to be empathetic, 
‘without the separation implied in empathy 
[with=person + léadsto perceive) 

to be black 








to be salty 

desire (sexual) 

desiringly, lustfully (NOT a negative term) 
{mahaedesire (sexual) + -nalesuffix for 





train [mazhecar + me-simplies greater weight or 
ize or importance] 

compassion for good reasons [méhéna, mina, ména, 
‘mina=compassion) 

tobe many [nedebewt be fons mesimliee grater 

tition 1 800,000000)tredemaion (1,000,000) + 
‘me-simplies greater weight or size or 
as nena 


crowd [wd 
Gritheperson + me-cimplie greeter weight 


compassion for no re#son {ména, méhéna, ména, 
‘mine=compassion) 

town, city (with=person) 

city-dweller {miwith=city + -desuffix for doer) 


to be ugly 
Soak Fee peer eeal tain laa 
‘minascompassion| 
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price 

to take care of 

care-giver [nayasto take care of + -desuffix for 
‘doer] 


fact {nede=1 + lotheinformation) 


intent 

leven (11) (nedew! + thab=10] 

to be alien 

alien {née=to be alien + ~G=sulffix for doer) 

contentment despite nogative circumstances [nena, 
‘nina, nona, numamcontentment) 


pearl 
sontentment for god reasons [nebene, nine, noaa, 
‘nunascontentment] 


‘eight (8) 
‘eighteen (18) (niba8 + thab=10) 
inside 


to cause, causal 

contentment for no reason [nehena, nena, nona, 
‘puna=contentment] 

te one sangeet Datacts onies 2 Annals Bt 

the one to blame [niné=the one responsible + 
Thenegative connotation} 


frost 
refrigerator (nithafrost + dimacontainer] 





sabecans Sl {no-=prefix implies completion + 
Jobsto fill up, to Gil] 





yur 


Hee 


branch [oda=arm + yéanin=tree + -thassuffix for 
‘possession by reason of birth) 


love for that which ie holy 

prayer [ohamelove for that which is holy + di=to 
say, speak) 

respect despite negative circumstances [ohena, 
‘bina, ohona, y 





china, ohona, 





[phrase] 

respect for foolish reasons ohena, ohena, china, 
cohunarespect] 

respect for bad reasons [ohehena, ohena, china, 
ohonaerespect) 





soul 

spiritual orphanhood, being utterly bereft of a 
spiritual community [6otha=soul + 
nuthal-orphan} 

fire 

heart 

mind (Goyacheart + hochead + -thassuffix for 
possession by reason of birth] 


impaired 
to be unwilling to feel lowitheléad above; to be 
deliberately empathically impaired 
[rdiahedethisto be unable to feel lowitheliad 


+ lh=negative connotation) 
to be musically or euphonically deprived 
12 





‘command room (for war) 
to be hard, firm 
to stink, reek [rasnon- + abasto be fragrant + 


connotation) 

toe young aenon: + balinte be od] 

to take away from [razono- + ban=to give] 

gift with strings attached [ra=non- + bini=gift + 
Thenegative connotation} 


to non-touch with evil intent (radama=to non-touch 


connotation) 
sow gerd space ht han mith shad gtr 
‘and ornament, but no beauty [ 
yegarden] 





decla. 
without 
‘unfriendliness for good reasons [raenon- + 
for good reasons) 
non-holiday, a time ‘ holiday but actually 
so much a burden because of work and 


preparations that it is « dreaded occasion; 


for no reason] 
Pe lel a 
‘on-interface, a situation which has not one single 
point in common on which to base 
Interaction, often used of | personal 
relationships [ra=non- + dodelwinterface + 
The negative connotation} 
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raduth 





never [rasnon- + 


Ihenegative connotation) 
exile [rahabelhid=to exile + ~dmsuffix for doer) 
hadidad=always) 





‘nailing of the 
to deliberately mistranslate with evil intent 
[rahéedansto mistranslate + thagive 
‘negative connotation] 
to be irresponsible (rasnon- + aheshsto be 


darkness framoon- + itheight) 

to be big, large [racnon- + hiyanto be smal 

tom weber onc wh lives nentty but. does not 
fulfill a neighbor's role (not necessarily 


to be closed [ra-non- + weto be open] 
irritant substance (ra=non- + ub=balm) 
lave Iracuon- + husruler + Ibenegative con 


fe amecperens seen: <ldhoparcaa 
panpoetrer tae Wha bls ts possi Patkadete. 





lali«rain) 
deprivation (raenon- + lémélesto carens + 
connotation) 
-meta [prefix], something absurdly or 
dangerously narrow in scope or range 
to obfuscate [ra=non- + wedeth=to be clear + 


‘onnotation} 
Vers Sr ool resoan shane fr Usk hich Sa 





pitcher 

No’ deliberately rofrain from thinking about 
‘something, to wall it off in one's mind by 
deliberate act [ra=non- + lith=to think] 


1 UBL [He 


to be fast {ra=nan- + léolo=to be slow 


asking + Ihegive negative connotation) 
callousness for no reason [ra-non- + 

‘m{naecompassion for no reason) 
callousness for foolish reasons [ra=non- + 
for foolish reasons) 


callousness for reasons [ra=non- + 


minascompassion for bad reasons) 





drink, beverage 
drinker [rana=drink + ~dmsuffix for doer) 
alcobolic {ranahé=drinker + Ih=negative conno- 


no how, in no way [rasnon- + -nalasuffix for 
manner) 


8 hollow scomptshient, eomethi 
someup, «hallow shient, something one 
empty of all satisfaction (ra=non- + niscup) 


6 


rathona 


record, keep records + lhenegative 
connotation) 

non-synergy, that which when combined only 
makes things worse, less efficient, etc. 
[ra=non- + ru=synergy + Ihenegative 





connotation) 
discord (not discord in the home) [rasnon- + 


sha=harmony] 

to torment (ra=non- + she=comfort) 

resistence to change [ra=non- + shebschange) 

to torture [rashesto torment + Ihenegative 
connotation) 


{razon a] 
. a ervel “playing” that is a game only for 
‘the dominant “player” with the power to 
force others to participate [ra=non- + 
shido=game] 
celibacy (ra=non- + shimsto sexual act) 
sclbate [reshlnrenlbacy + Sous i de) 
argument, quarrel [ra-noo- + shon=peace] 
war: + Ihenegative 


connotation) 
i “bets for doer] 
tobe bad [ra=non- + thalsto be good) 
ow eelcoad ere li 
reanons] 
despair for no reason [rasnon- + thinasjoy for no 
reason] 





17 


non-guest, who comes to visit knowi 
Deriety well that they are Jatreding and 
théomguest] 


oti soit (would, 
HYPOTHETICAL (would, might, let's suppose...) 
[Time Auxilliary] roe 


cloak. cape [rimeshoulder + Sayo=skirt] 
‘Xerox) [risto record + mel=paper) 





a 
rosh 

= 

ay 
ral 

a 
asi 
rush: 
rushi 
riisho: 

iw 

aA 
DS) 
sha 

shied 
shaadebul 
nant 
cr 


tt 


harmony 
to come, go 
‘growth through transcendence, either of a person, a 


‘noo-human, or thing (for example, an 
city, or a sect) [f 


psalm (loanword) 
truth [shamto be perfect, pure + don=head) 
rose 


‘manners, courtesy 





shana, i 
fifteen (15) [sham=5 + thab=10] 
domestic animal 


mother (formal term, honored mother) 
t thul=parent) 


comforter (shesto comfort + -=euMlix for doer) 
holy day [ahesto comfort + héedasto be sacred) 
to be rigorous 


network [shenisintersection + dal=thing} 
niece 
4 
Isheshissand + hoth=place) 
to please = 
fete 
to “sexual act” 
fone who performs a sexual act (cannot mean lover) 


Ishim=to "sexual act” + -d=suffix for doer) 
to be two, two (2) 
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grief without reason or blame, not futile [shala, 
shama, shana, shara=grief) 

computer [shin=two + hal=to work] 

bret granddaughter [shinntwo + héowith=grand 


daughter) 

great grandmother [shin=two +hothul=grand 
smother] 

twelve (12) (shin=2 + thab=10] 

calculator [shin=2 + izand + shin=2) 

tobe invited 


todo 

‘to be poor 

to not Bit, to be wrong for [Ih=pegative connotation} 
to overflow, as water does 

air 





thameyul 
‘than 
thazh 
thed 
thede 
thebena 
thel 
théle 
them 
then 
thene 
thera 
thesh 
thi 

thib 
thibeb 
thiha 
hil 

hill 
thin 
thob 
thob i nede 
thod 
thode 


thirty (80) 
inty (90) 
eighty (80) 
fifty (60) 
‘twenty (20) 


heat 

be; 

Fee talons dan=language) 

Soke, sphere, lanet Bhamm-cirle + halework] 
haroahalegcbe + dalehing) 


Jer foe. ne: sesso: Whahen: hana, Sane, 


thuna=joy] 

‘one thousand (1,000) 

‘one thousand and one (1,001) 

to write, written 

‘writing instrument; short form of delethodiwan 








sheet bedding 
‘symbol (of notation or alphabet) / 


known to X because perceived by X [EVIDENCE 
MORPHEME] 


(evil 
semamed alee by X beceure X ditrusta source and 
‘source of acting with evil intent 
ew (CE MORPHEME) 





i tf itt 


traitade despite ongative circumstances (mens, 


melody (literally, music path) 

known to X because self-evident [EVIDENCE 
MORPHEME} 

life 

to carry 

wire 

telephone [widasto carry + dith=voice) 

to be pregnant late in term and eager for the end 
[wida=to carry + lawidamto be pregnant) 


gratitude for no reason [wehena, wena, wona, 
wunsegratitude] 

gas (oxygen, nitrogen, etc.) 

male person (with=person + -idesuffix for male) 

imagined or invented by X, hypothetical [EVIDENCE 
MORPHEME) 

tosit 

all, every 


‘8 word meaning the opposite of alienation; to feel 


neck (body part) {womsthroat + dimecontainer] 
livestock 


fre fo ih ese tweens, wena, winn, 


‘wunasgratitude 
be secielly dyslerc: uncomprehending of the 
- ‘signala of others [wonshandicap + 


{ndicabes i ete a total ack of know 
to the validity of the matter [EVIDENCE 
‘MORPHEME) 





igi 


& 


HEE 


ji 


iE N 7 pa 





‘sour (to taste) q 
hat 

tobebad and good Ey 

silver ae 

to hunger, hungry S 

under, below 

Saturday [Below Day] 

coffee 

toeat : 

Tors con oon cs patois oa] 

lution [yodandiner + th~negative connotation) 


safe 

trunk (for storage) [yom=safo + dimecontainer) 
government 

‘will (theological) 

fruit 


wind 
hurricane ind + -bulesuffix to 
(ulewind + denoting to an 


orange (the 
onde the beverage) [yweralé + ranandriak] 





the act of relinquishing a cherished/ 
comforting/familiar illusion or frame of 
perception [zha=name + lied=to perceive] 





a 
S 
E 
4 


af 
aTiF was td 27) 


é 
#4 








tha by reason of birth 
fo ESE ay 
or reasons 
tha partitive (false possessive) 
tho ‘other (purchase, gift, law, custom, etc.) 
NOTE: Case Markers are attached to noun phrases; when no ambiguity is 


possible, ‘optional—for example, in “I speak Léadan” 
neon Bocaue languages cannot "epeck” persons; therains tan 
marker of "Laadan" may be used or not, as the speaker wishes. 


Lto cavial eapees, hel 
2'to.a minor degree, 3 


NOTE: There is an additional set of these forms restricted entirely to negative 
contexta, and another restricted to positive contexts. Since they would require 
extensive discussion, they will not be listed here. 


Duration Markers: 
1. to start to Verb ne 
2.tocontinue to Verb ni- 
eye end 
B.toceaseto Verb nd 


Embedding Markers: 
‘There are three of these in Laadan. To embed a sentential complement (like 
‘English "I know that she left", where "that she left" is embedded), the suffix 
"hd" is used. To embed 








wonder whether/if she left"), the suffix "—Aée” is used. The embedding 
markers are attached to the last element in the embedded clause. 
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Morphemes: 
Lwa known to X because perceived by X, externally or internally 
2wi _ known to X because self-evident 


‘or invented by X, hypothetical 
‘to indicate that X states a total lack of knowledge as to the 
validity of the matter 





5.bradé repeatedly, in what appears to be a pattern but cannot be dem- 
‘onstrated or proved to be one 
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NOTE: These forms are the first word in a Laadan sentence. There is a set of 

suffixes which may be attached to them to further specify the speaker/writer's 

intentions, as follows: 

sonineege 
anger 

3, said in pain 

4 said in love 

5, said in celebration 

6. said in jest 

1. said in fear 

8. said in narrative 

9, said in teaching 


Beate of Consciousness Morphemen: 
(The root , "be in a state of. 


bee epeees 


Declensions: 
For those nouns which, like “grief” or Tanger” or "joy", have numerous forms, 
there are two patterns. 


ima Daclennion (which always inches the affix na") 
for no reason 
for good reason(s) S 
for reason(s) * 
for bad reason(s) 
despite negative circumstances jhe 


EXAMPLE: “joy” thina, then, thona, thuna, thehena 





‘Second Declension (Most easily presented as a matrix): 
“ara ala -ama 

REASON + + 

BLAME + + 3 

FUTILITY «+ - + 





EXAMPLE: “anger” bara, bala, bama, bana, bina 


“Bina” would be an anger for which no reason can be offered, for which 
no blame can be attributed, but which is not futile anger because something 
can be done about the matter. 
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Days of the Week, with 
Monday 


Miscellaneous 
Additional 
Information , 


Equivalents: 
East Day 
West Day 


Set of "Love" Nouns: 
mysterious love, not yet known to be welcome or un- 
welcome 


love for one sexually desired at one time, but not now 
love for one liked but not respected 
love for one respected but not liked 
love for one related by blood 
love for ane not related by blood, but kin of the heart 
{ove that is unwelcome and a burden 

for one i 


dayéa 
éazh 
ab 
ad 
am 
‘ashon 
aye 
ach 
feme 
‘cham 
sham 


NOTE: These are the base forms, to which the Case Markers are added. Thus 
"T"is "le", "me" is "leth", and so on. 
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Birthsong 


(Qo the tune of "House of the Rising Sun") 


English 

‘A woman has only one song, 
‘The song she learns at birth. 
‘A sorrowing song, 





The Lord's Prayer 


English 
‘Our Parent, 

‘You are in heaven, 

May Your Name be holy. 

May Your Harmony come upon us, 
May Your wil come to pass 

on Earth as in heaven. 

‘May You give us our bread. 


Bai 
(SAY TOYOU, W LOVE: 


‘Thut_—lenetha 
PARENT WEINAIY)-OF, BY BIRTH 


© Na olimeha 
Se YOU Nese AT 


Ith form "na" isa necund person pronoun meaning “beloved you/thoa": the capital “N7 
indicates reverence forthe deity. 
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cummacrea worsen — sain 100 


fr tonto 





i 


3 
a 


L 
i 


Hi: 


i 


a8 





Hagin 


Shh 


3f 
tH 








is 


342 





it 


Shdéam 100 


‘Liadan English 
Bid, hisidibeth wobo: béo mehel_ ‘Make a joyful noise unto the Lord, 
‘nen wothema wozhoth Lahila Ladim. ‘All ye lands. Serve the Lord with 
Béo nen donidand Lahila Lada gladness; come before His presence 
‘themanan; B6o meshdiad nen ‘with singing. Know ye that the Lord: 
Hamehamedim lomedan; B6o melothe! ‘He is God: It is He that has made 
nen: La Laila; La Ed len onda 1s and not we ourselves; we are His 
Laila Lata i len mid mededebe ‘people and the sheep of His pastures. 
raya La benethe ha. B6o meshiad Enter into His gates with 
‘en urn Lath Galodan i Thanksgiving and into His courts 
‘meshad nen déeladim dithaledan with praise; be thankful unto Him 
meloléad nen dalath Ladim i medi ‘and bless His name. For the Lord is 
‘nen othel sha Latha. Bréo thal ‘00d; His mercy is everasting 
‘Lahila; hathehath yidan Latha; i and His truth endureth unto all 
‘hathehath shadon Latha. (Waa.) ‘generations. 

‘Moroheie-y-Moroheme Translation 

Biidi, Shishidibeth woho: 

Sere rox. TBC TER um 


‘boo mehel_nen wothema wozhoth Laila Ladim. 
the” Powe io REO RELSOORD WOLYONE GOH 


Boo nen donidand Lahila. Lada themanan 
Me ou URE ARON RTE 


Béo meshiiad nen Hamehamedim —lomedan 
We RSD PICU MLPPROCESOM | SONGASIOE LSI 





SUCRE = Lavngindneeere 
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Shdam 23 


Léiadan English 

Lahila nayahé letha. Arilloldad rae The Lord is my shepherd, | shall not 
‘themath, rahath. Dériu Ba lth want. He makes me la down in green 
‘mewoliyen wodunehs. Dédoth Ba eth pastures. He leads me beside stil 
‘mewowam wowiliha; Désethéa Bs waters; He restores my soul. He leads 
‘otha lethath. Ded Ba leth wet ‘me in paths of righteousness for His 


<donidanethuha, zha Bathada.Tizha im name's sake. Even though | walk 
le Yed Rawithu obe, em, Aril heya through the valley ofthe shadow of 


‘ale rathaleth, tro Na leden. eath, | fear no ev; for thou art 
‘Meshe déan Natha i oyi Natha leth. wath me; thy rod and thy stat, they 
Ban Na anath iranath ledi,fcha ‘comfort me. Thou preparest a table 
rmicham leb letho. Bodbin Na delith ‘botore me in the presence of my 
[ethath oma Nathanan, stalin i ‘enemies. Thou annointest my head 
Jetho, Aril meshad thal i mena ‘with ol, my cup overfiows. Surely 
eden, shal woho wi lethus i aril ‘Goodness and mercy shall follow me, 
hhabelid te lod Lahila Bathaha all the days of my life; and | shall 
‘il ail eli, ‘dwt in the house ofthe Lord 
OTHE. forever. Amen. 
‘Mornheme-.s-Morpheme Translation. 


Lahilo nayahéletha 
savor i 


Ari loléad ra le themeth, rahath, 
ORE POKCEME MG | Won! NER 
Doria Ba? eth mewoliyen woduneha, 
CASED TOUEOON Tost LAL SRE RELL 


Didoth Ba feth_ mewowam wowiliha; 
QUSETOAGLLOW HOB! PLAELETL RLMATERAT 


Bathe third person version of"na"; prnmun, meaning beloved He, She of Ball atone. 
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Reprinted from Hot Wire! 


Lesson #1 





Wohiya Wodedide ShéSho Bethu 
(A Little Story About Magic Granny) 


[Biide eril wod i alehale Shésho wo. Eril aba iowa shéal: a 
‘ril théa déela betho; loldad Sh6sho thena wo. "Bi ril thi le | 
shath wa’, eril di be. "Wa shaalt” eril di Shésho. “Radiidin ra; | 
hhathalebal shéal hi wal” 








Granny was ting and 


Eril abe 1, owe shéalveril then dela betho: 
Fear MO War TE 


"The aly wis fagrant and warm: er gorden was thriving.” 
lolaad Shésho  thena 


Poccrrmrowuy socom Sovenso KGS PROMO NPCDETEALY 
‘Magic Granny was very happy. and with good reason. 


CECE PST WE | RMONTAORET | MCAFECEPTONS AST SATE 


"To my way of perceiving things, all's right with my world”, she said. 


thin oman ecainally appeared in «somewhat diferent form, Hot Wire March 1986 Used with 
permiacon 


a7 


nothéa: (EASE 10 1ANE 

‘shama: GRE FOR GO0O REASONS, WT ND ONE TO BLAME. AND NOTE TOBE DONE ABOUT IT 
a: MESATVE. NO 

‘radfidinelh; NO}HOUDAY + PERLORANE 

hhulehul: FoR SURE 

harathalehal: VERY 0, s40 0F ME 


148 








Reprinted from Hot Wire® 


Lesson #2 


Aranasha Bethu 


Bfi nabéya Aranesha Athileya—nahéyahéalish wa, 
Mamakns sheiks ia womellial woke yéanin, i mehel 


hs wolyeneth 

wal Uhudehéo raden, aril hal ra rawith 
owéano—thi Aranesha, Athileya, uhudemid. Wil mehothel 
uhudemid wa. 











nahoyahéalish ~ 
STORE BAIA BOROROMARY ESSE ACARD TOY PERETTI 
incredibly beautiful, to my mind. 


Memahina abesh; zhe womeliithi woboshum yéanin 
AUM-AOOM ALIS EURAIL SET ALLA TS 
‘Everything is in bloom; the trees are like white clouds, 

i mehel_ oyimahina 


No RuRALiKE LET 
and the violets make a carpet under your feet. 


reneth  Gomanetha yil wa. 
CCwweToueT fOr YOUOF ERY PCTS. 
(see above) 


Melirihal babi zhe melirihul mahina. 
PLA COUREDERY AO UKE PLE COLORED NERY ROWER 
‘The birds are brightly colored like the flowers 


Hotheya woho, load ne hodothi lehinath 
FEAT BY" PRCIME OH TARORECT WO LUCORET 
Everywhere, you see tulips and lilacs 


1 Iéelith, wollyeneth wohesheth i woyetheth 
(MO WON REE GAEON AL RNEEOR MO ALE SUC 
‘and jonquils, green grass, and silver water. 
wohilith. Wa hohama wal 

RATER ATA ORY ey PcerTons 
‘What a glory! 

Uhndehéo raden, aril hal ra rawith wa, 


wezseeus — wInouT IME WORK WOT NERDY MY PEN 
Without some specific nuisance, nobody would get any work done. 


It's a very good thing, therefore, that Arkansas, in April, has ticks. 
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‘Notes on the Translation: 
'L The title means, literally, "Arkansas It-Of"; "About Arkansas’. The 
word "Araneshda” is a loan word, 8 “L4adanization’ from English. 


2, Laéndan has a set of degree markers, including “-hal” (neutral 
‘extreme degree”) and "-hdalish” ("very, to 

use the contrast betwéen "melirihal” 
the birds and the flowers are very 








rmnrker oF not ‘on your worldview. If you want 
dadon (a fe Ldecton, HORT LAM, you 
marker (Ldadaneth), because “the language 





Fowers a grass and water, you can take them beck ofthe you wee acs” 
becomes just “Idad ne lehina™ instead of “dad ne lehinath". a 








6, You might be interested in knowing a little more about the words for 
“bridge” and "butterfly". One of the things that women do in their language 
behavior, in all ofthe languages I know, is a whole lot of bady language work. 
wanted that work to be less in Laadan, and the language is therefore 
constructed to lexicalize body language. 

(That is, to give it a pronounced form, instead of leaving it all to be 
done by tone of voice and gesture and facial expression and so on.) That's why 
you have the set of words that tell whether the sentence coming up is 
‘Hatement or question or something else; and that's why you have the endings 
that tell whether the sentence is meant as a joke or a lesson or a narrative or 
something else—to reduce the communications labor for the women speaking, 
‘The word for bridge, when its tone markers are in the right place, has 
sound pattern like this: _—._. The word for butterfly is ike this: —_— 
Since intonation (the melody) that carries the spoken words) is part of body 
Janguage, this is another way of lexicalizing it. For both of these words, the 
voice makes the shape of the thing named, in the ear's space and the car's 
time. Shapes "in the air", you perceive, but for the ear rather than for the eye, 
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‘Wolaya Wohiya Lub 
(he Little ted Hen} 





Biide: Rilrili (0) wolaya wohiya Iub wo. 
ecaaR WP RELRED —ELUTTLE MEN. MYPOTIETCAL 
‘Once upon a time, there was a little red hen. 


“TT oman orainlly appeared in «somewhat diferent frm in Hat Wir, November 1986 Used 
with prison 


153 


In 
I 
0 
And 
Bi 


“L will harvest the grain and make the bread”. 





[Add "Who will help me?" and as before, they all say “Not me!” and she says 


oe 
mit 


i 
H 
F 


3 


z 
Fe 
' Fae 


cow. 
lub. 
the hen. 


Es 


Bs 
ae 


And that's the way it was. 


Notes on the Translation r 
1. The very first line of the Linguist's Translation has « null symbol (@) in 
it, as a courtesy to speakers of English. Laadan has no “copula’—that is, no 
obligatory from of "be" that has to appear: for “she is tired", Laadan, like 
many other languages, would have just "she tired”. The null is where the "be" 
form would go if Léadan had one. 





‘2.__When the hen asks, "Who will help me?” for the last time, she puts the 
affix "-da” on the question word, “Baa”, This "-da" is the marker that 
means, "I say this to you only as a joke". 


doesn't need their help to 
to 


‘small children. 





Conclusion 


‘We are now at the end of is For further 


this preliminary grammar, 
‘materials and information, feel free to contact me. A tape of this, 


grammar is available for $5.00 postpaid. Also available is a 50-minute 
Videotape, “Suzette Haden Elgin Talks about Native Tongue and the 
Problems of Women's Language", $22,50 postpaid, from the same address, 


Haden 
nets 
oath 





About The Author 
Suzette Haden Elgin, Ph. D. is currently Director Director of the Center for 
‘Arkansas. She was formerly a professor of 
Wsenites See, Dings Stade Universe ‘She received her tein? 
Linguistics at ‘San Diego. | 


About the Publisher 


‘SF9 (or, more formally, the Society forthe Furtherance and Study of Fantary | 


tnd Science Fiction, Ine.) is a not-for-profit Wisconsin corpor 
tananompt statun SF ie the umbrella corporation that sponcors activities 
I foministorieated science‘fction convention, and I 


‘oriented magazines like Aurora and New 








